
CONVENZIONE DI CO-TUTELA  DI TESI DI DOTTORATO DI RICERCA TRA L’UNIVERSITÀ DI SIENA (ITALIA) E L’UNIVERSITÀ DI ………….. (…..)

CONVENTION DE COTUTELLE DE THESE DOCTORALE ENTRE L'UNIVERSITÉ DE SIENNE (ITALIE) ET L'UNIVERSITÉ ......................... (………….)

LE PARTI CONTRAENTI

LES PARTIES
Università di Siena 

(Dottorato di Ricerca in ……………………………………………………………)

Università di …………………..

(Scuola di Dottorato in …………………………………)
Université de Sienne
(Doctorat en  ………………………………………………..)
Université de …………………………………………………………..
(Ecole Doctorale en  ………………………………………………..)

Per quanto riguarda la parte italiana :
· Viste le leggi sull’istruzione universitaria;

· Vista  la Legge 3 luglio 1998, n. 210, art. 4; 

· Visto il D.M. n. 224  del 30 aprile 1999;

· 
Visto lo Statuto dell’Università di Siena emanato con D.R. n.746 del 31/10/1994 e successive modificazioni; nelle more delle disposizioni attuative del nuovo Statuto emanato con D.R. n. 164/2012 del 7 febbraio 2012;

· Visto il Regolamento in materia di Dottorato di Ricerca dell’Università di Siena;
Pour ce qui concerne l’Italie :

· Considérant les lois relatives a l’enseignement supérieur;

· Vu la loi 3 Juillet 1998 n° 210, art. 4;

· Vu le Décret Ministériel 30 Avril 1999 n° 224 ;

· Vu le Statut de l’Université de Sienne, promulgué par décret du Recteur n° 746 du 31/10/1994 et ses modifications ultérieures, et vu le nouveau Statut promulgué par décret du Recteur n° 164 du 7/2/2012;

· Vu le règlement en matière de doctorat de l’Université de Sienne ;

Per quanto riguarda la parte francese :
………………………………………………………………………………………………….

Pour ce qui concerne la France:

………………………………………………………………………………………………….

- Vista la dichiarazione congiunta della Conferenza dei Presidenti delle Università francesi (CPU) e la Conferenza dei Rettori delle Università italiane (CRUI) per l’attivazione di dottorati in co-tutela di tesi, siglata in data 18 gennaio 1996, che favorisce la mobilità dei dottorandi ed il riconoscimento dei titoli di Dottori di Ricerca;

- Vu l’accord signé le 18 Janvier 1996 entre la Conférence des Présidents d’Université Française (CPU) et la Conférence des Recteurs des Universités Italiennes (CRUI) pour la mise en œuvre de doctorats en co-tutorat de thèse, ou on soutient la mobilité des doctorants et la reconnaissance des Diplômes de Doctorat;

- Vista la delibera del  Senato Accademico del 7 Aprile 1997 e del Consiglio di Amministrazione dell’Università di Siena del 21 Aprile 1997 con la quale si approva lo schema-tipo di convenzione, autorizzando il Rettore alla stipulazione degli atti amministrativi necessari;

- Vue la décision du Sénat Universitaire du 7 Avril 1997 et du Conseil d’Administration de l’Université de Sienne du 21 Avril 1997 par laquelle on a approuvé le modèle de convention et on a autorisé le Recteur de l’Université à signer les actes administratifs nécessaires;

- Visto, con riguardo all’ordinamento francese, il decreto ministeriale del 6 gennaio 2005;

- Vu, pour la partie française, le décret ministériel du 6 janvier 2005;

- Visto l’accordo del 18 Gennaio 1994 relativo alla creazione delle procedura di co-tutela di tesi tra Istituti d’istruzione superiore francesi e stranieri;

- Vu l’arrêté du 18 Janvier 1994 relatif à la création d’une procédure de cotutelle de Thèse entre Etablissements d’enseignement supérieur français et étranger;

- Considerato che la procedura di co-tutela di tesi dottorale mira a sviluppare una cooperazione scientifica tra i gruppi di ricerca franco-italiani, favorendo la mobilità dei dottorandi;

- Considérant que la procédure de cotutelle de thèse doctorale vise à développer la coopération scientifique entre des équipes de recherche franco-italienne en favorisant la mobilité des doctorants;

DECIDONO

DECIDENT

di sottoscrivere il presente accordo di co-tutela di tesi di dottorato

de souscrire le présent accord de cotutelle de thèse doctorale

TITOLO I

(MODALITÀAMMINISTRATIVE)

TITRE I

(MODALITÉS ADMINISTRATIVES)

Articolo 1 – Le parti
Article 1 – Les parties
Le parti contraenti concordano, nel rispetto delle leggi e dei regolamenti in vigore in ciascun paese ed istituzione, di stipulare una co-tutela di tesi di dottorato a favore del/della dottorando/a:

…....................................................................
cittadinanza …......................................................., 
nato/a a …......................................... il …../........./........., 
in possesso del titolo di …………………………………………….

iscritto/a al …........ anno del Dottorato di Ricerca in …...............................................(sezione...............................................................) dell’Università di........................................................, 
di seguito denominato “il dottorando”, che dovrà redigere e discutere una tesi di dottorato dal titolo: 

…................................................................................................................................................ 

Les parties contractantes conviennent, dans le respect des lois et des règlements en vigueur dans chaque pays et institution, de mettre en œuvre une thèse de doctorat en cotutelle en faveur de
…………………………………………………………………………….………...

de nationalité ………………………….…….., 
né à ………….………… le …/…/……, 
en possession du titre de ……………………………………….…….., 
inscrit en …………………..à……………………………, 
nommé par la suite  «le doctorant», qui devra rédiger et soutenir une thèse de doctorat ayant pour titre :

……………………………………………………………………………………………….………...
Articolo 2 –Il dottorando
Article 2 – Le doctorant
Il/La  dottorando/a …………………….  dovrà risultare iscritto/a ai Dottorati/alle Scuole di Dottorato in entrambe le istituzioni:

· dall’a.a........../............ al Dottorato di Ricerca in “…………………………………….”, ciclo …......, con sede presso l’Università di Siena;

· dall’a.a. …....../............... al Dottorato / Scuola di Dottorato in “…………………………………….”, con sede presso l’Università di …………………………………..

Il dottorando dovrà provvedere al pagamento delle tasse amministrative e di iscrizione, se e quando previste, nell'Università di provenienza e sarà esonerato dal pagamento delle tasse presso l’Università ospitante.

I Dottorandi in entrata dovranno pagare alcune tasse regionali e governative per ogni anno accademico presso l’università di Siena  
Le doctorant ….......................................................... devra être inscrit aux cours de doctorat  dans les deux institutions:

· depuis l’année ….. le doctorant est  inscrit au cours de doctorat en ………………., cycle n. ……de l’Université de …...............;

· depuis l’année……., le doctorant est inscrit au cours de ………de l’Université de…..................................

M.me/M. …………………….. doit les droits d’inscription, le cas échéant, à l’Université d’origine et bénéficiera d’une exonération des frais d’inscription dans l’Université qui le/la recevra.

Chaque année académique à l’Université de Sienna, les doctorants entrants devront payer des impôts régional et  d’ État

Articolo 3 - Periodi presso l’istituzione ospite
Article 3 – Sejour à l’université d’accueil
Il/la dottorando/a beneficerà, a questo titolo, di una doppia direzione di tesi alternando la propria attività di ricerca nelle due Università.  Il soggiorno all’estero del/della dottorando/a si svolgerà nei seguenti periodi: 
· ……………………….;

· ……………………….;

· ……………………….;

Il periodo all’estero del dottorando dovrà essere svolto durante la durata legale del Dottorato di appartenenza, salvo casi espressamente motivati dal Collegio dei Docenti del Dottorato di appartenenza del dottorando.

Le/La doctorant/e bénéficiera, à ce titre, d’une double direction de thèse en alternant son activité de recherche dans les deux Universités. Le séjour à l’étranger de la/du doctorant /e se déroulera dans les périodes suivantes : 
· ……………………….;

· ……………………….;

· ……………………….;

Le séjour à l'étranger du doctorant se jouera au cours de la durée légale de doctorat, sauf dans les cas expressément motivées par le Conseil académique du Doctorat d’origine.

Articolo 4 – Copertura assicurativa
Article 4 - Frais d’assurance
Le spese di assicurazione sanitaria obbligatoria sono a carico del dottorando, mentre le singole Università, su basi di reciprocità se non altrimenti regolamentato, si fanno carico della copertura assicurativa contro infortuni e responsabilità civile. L’Università di Siena provvederà alla copertura assicurativa prevista per il solo periodo di iscrizione del dottorando. Nel caso il periodo all’estero previsto venga posticipato oltre la durata legale del Dottorato di Ricerca, tale periodo dovrà essere concordato tra le parti con apposito protocollo e il dottorando dell’Università di Siena dovrà provvedere personalmente alla copertura assicurativa prevista per detto periodo.

Les frais d’assurance maladie sont pris en charge par le doctorant. Chacune des deux Universités partenaires assure la couverture d’assurance contre les infortunes et responsabilité civile. L’Université de Sienne pourvoira à la couverture d’assurance prévue pour la seule période d’inscription du doctorant. En cas de décalage de la période de permanence à l’étranger au-delà de la durée légale du Doctorat, on devra le formaliser par un protocole spécifique et le doctorant devra s’acquitter personnellement de la couverture d’assurance prévue.

TITOLO 2

(MODALITÀ FORMATIVE)

TITRE 2

(MODALITÉS  PEDAGOGIQUES)

Articolo 5 – Supervisore di tesi
Article 5 – Directeur de thèse
La tesi è diretta:

· all’Università ……………… dalla/dal Prof.ssa/Prof. …………………………….., docente di …………………………………

· all’Università di Siena dalla/dal Prof.ssa/Prof. ……………………….....................…, docente di ………………………………

Le persone sopra indicate si impegnano ad esercitare pienamente la funzione del direttore di tesi del dottorato e, a questo titolo, ad impegnarsi a consultarsi ogni volta che riterranno opportuno al fine di valutare lo sviluppo delle attività del candidato.

La thèse est dirigée:

à l’Université ……………….. par M.me/M. …………………………., professeur de ………………………….  

à l’Université de Sienne par M.me/M. …………………………., professeur de ……………………….

Les dites personnes s’engagent à exercer pleinement la fonction de directeur de thèse auprès du doctorant et, à ce titre, elles s’engagent à se consulter chaque fois qu’elles l’estimeront nécessaire afin d’évaluer le développement des travaux du candidat.

Articolo 6 – Commissione giudicatrice
Article 6 - Jury de soutenance
La Commissione giudicatrice pubblica è designata di comune accordo dalle due Università partner. Sarà composta da un pari numero di rappresentanti scientifici dei due paesi. Sarà costituita da almeno quattro componenti tra i quali i due direttori di tesi. Gli esperti saranno esterni alle due istituzioni.

Le jury de soutenance publique est désigné d’un commun accord par les deux universités partenaires. Il est composé à parité par des représentants scientifique des deux pays. Il comprend au moins quatre membres dont les deux directeurs de thèse. Les rapporteurs sont extérieurs aux deux établissements.

Le spese di soggiorno dei componenti della commissione saranno a carico dell’università di accoglienza.
L’università partner sosterrà le spese di viaggio.
L’Université d’accueil de la soutenance prendra en charge les frais de séjour des membres du jury.

L’Université partenaire  prendra en charge les frais de déplacement des membres du jury.

Articolo 7  – Tesi e esame finale
Article 7 –Thèse et soutenance de la thèse
L’esame finale della tesi avrà luogo a ….............................., presumibilmente nell’a.a…./……
La tesi sarà redatta in lingua …...........................................................

La discussione della tesi si terrà in lingua …..............................................

Il riassunto scritto sarà in lingua …..........................................................

La soutenance de la thèse aura lieu à ………................., probablement dans l’année académique ....................................

La thèse sera rédigée en ….............................................................................

La thèse sera soutenue en ….........................................................................

Le résumé écrit sera rédigé en ….....................................................................

Articolo 8 – Conferimento titolo
Article 8 Délivrance du grade
Successivamente alla verbalizzazione dell’esame finale, l'Università di.......................si impegna a conferire il titolo di Dottore di Ricerca in................................ e l'Università di Siena si impegna a conferire il titolo di Dottore di Ricerca in.........................................

Chacune des deux universités, sur le rapport d’une soutenance unique, s’engage à délivrer le grade de « Docteur de l’Université ……………………….. » et le grade de ……..….......................» de l’Université de ………………...

Le istituzioni contraenti si impegnano a riconoscere pienamente la validità della tesi preparata in co-tutela secondo le disposizioni del presente accordo.

Les institutions contractantes s’engagent à reconnaître pleinement la validité de la thèse préparée en cotutelle selon les dispositions du présent accord.
Articolo 9 – Deposito della tesi
Article 9 – Dépôt de la thèse
Il dottorando/a, i direttori di tesi e le università sopramenzionate si impegnano a rispettare le disposizioni in vigore in ciascuno dei due paesi per le modalità di deposito, pubblicità e la riproduzione delle tesi.

Le/la doctorant/e, les directeurs de thèse et les universités susmentionnés s’engagent à respecter la réglementation en vigueur dans chacun des deux pays pour le dépôt, le signalement et la reproduction des thèses.

Articolo 10 – Durata dell’accordo
Article 10 Durée de l’accord
Il presente accordo entra in vigore alla data di firma del rappresentante legale di ciascuna istituzione contraente e sarà valido fino alla fine dell’anno accademico nel corso del quale la tesi sarà discussa, presumibilmente nell'a.a. …./…..

Le présent accord entre en vigueur à la date de la signature du représentent légal de chaque institution contractante et sera valable jusqu’à la fin de l’année universitaire pendant laquelle la thèse sera soutenue, probablement pendant l’année académique  …./…..

	Siena, il _____________
	____________, le _____________

	
	

	
	

	___________________________________
	___________________________________

	Il Direttore di tesi presso l’Università di Siena 
	Le Directeur de thèse à l'Université de ……………………………………………………………

	(Prof. ……………………………………………)
	(Prof. ……………………………………………)

	
	

	
	

	
	

	___________________________________
	___________________________________

	Il Direttore del Dottorato di Ricerca in  …....................................................................

presso l’Università di Siena
	Le Directeur de l’Ecole Doctorale en ……………………………………………………à l'Université de ….......................................

	(Prof. ……………………………………………)
	(Prof. ……………………………………………)

	
	

	
	

	___________________________________
	___________________________________

	Il Rettore dell’Università di Siena
	Le Président de l’Université ……………

	(Prof. Francesco Frati)
	(Prof. ……………………………………………)

	
	

	
	

	
	

	
	



Il Dottorando

Le Doctorant

………………………………………….
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